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TEXTE

Trans la tion played a key role in an arch ist pro pa ganda at the turn of
the 20  cen tury, and most mil it ants on both sides of the At lantic
were in volved in nu mer ous trans lat ing activ it ies, from and into dif fer‐ 
ent lan guages, through out their life times. An arch ist res ist ance cul‐ 
ture re fused to dis tin guish between ends and means, and con ceived
of the prin ciple as in sep ar able from the act (COHN, 2014). Just as art
had to pre fig ure a bet ter world for the fu ture, so did trans la tion par‐ 
ti cip ate in gen er at ing those so cial changes an arch ists de man ded
from their polit ical lives. These act iv ists cir cu lated around the world
as polit ical ex iles, eco nomic mi grants or pub lic speak ers (FER RETTI,
2018, 114), so that trans la tion was key to their pro fes sional and per‐ 
sonal lives. For them, trans la tion was not simply a means to par ti cip‐ 
ate in the on go ing in ter na tional de bate on an arch ism, but mostly a
way to dis sem in ate ‘res ist ing’ texts and prac tices by fel low com rades
across the world. The trans la tion of Fran cisco Fer rer’s La Es cuela
Mod erna (1908) into Amer ican Eng lish is one such ex ample.

1
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First pub lished in Emma Gold man’s journal Mother Earth, in Novem‐ 
ber 1909, under the title “The Mod ern School,” the trans la tion was re‐ 
prin ted as a pamph let by Mod ern Earth Pub lish ing As so ci ation as well
as by an in de pend ent pub lisher based in Chicago the same year. The
work of Amer ican poet, trans lator and act iv ist Voltair ine de Cleyre
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(1866-1912), “The Mod ern School” was trans lated from a French ver‐ 
sion penned by the Catalan ped agogue him self. The Span ish ma nu‐ 
script, com posed at around the same time as the French self- 
translation, re mained un pub lished dur ing Fer rer’s life time. 1 Con‐ 
versely, the French ver sion, titled “La rénovation de l’école,” in aug ur‐ 
ated the first issue of L’École rénovée, an eph em eral monthly journal
which Fer rer foun ded in Brus sels, in April 1908, be fore mov ing its
headquar ters to Paris, in Janu ary 1909. Per man ently dis con tin ued in
Novem ber 1909, im me di ately after Fer rer’s ex e cu tion, the fran co‐ 
phone journal pub lished the French ver sion of one chapter only –
Capítulo IX, “La renovación de la es cuela” – of the much longer essay
in Span ish. Con sequently, de Cleyre’s 1909 trans la tion offered its
Amer ican audi ence only a par tial and, so to speak, ‘second- hand’
rendi tion of Fer rer’s rad ical ped agogy. De Cleyre’s name did not ap‐ 
pear as the trans lator in Gold man’s journal (or in the sub sequently
pub lished pamph lets), nor was the French source men tioned any‐ 
where. 2 The first ‘com plete’ trans la tion into Eng lish dir ectly from
Span ish came out in Lon don, in 1913, the work of Joseph Mc Cabe, a
former Fran cis can monk who had con ver ted to athe ism. 3

The case of La Es cuela Mod erna demon strates how the tra di tional
bin ary and uni direc tional re la tion ship between source and tar get text
that char ac ter izes the West ern model of trans la tion (DELA BASTITA,
2008), as well as ver tical per cep tions of dom in ant vs. minor tongues
(BEL LOS, 2012), have to be dis carded in the con text of an arch ist
trans la tion. Since clas sical an arch ism (1860-1945) pro pounded a cos‐ 
mo pol itan, bor der less and non- hierarchical idea of the na tion, trans‐ 
la tion was an an arch istic prac tice par ex cel lence. By stress ing the
mul ti part ite nature of most trans lat ing pro cesses and le git im iz ing all
the lan guages in volved, re gard less of their geo pol it ical status, an‐ 
arch ist trans la tion dis missed any pre con ceived ideas against in dir ect,
par tial or abridged trans la tion to enact a praxis of res ist ance which
was ubi quit ous and all- pervasive (BLUN CZYN SKI, 2016). 4 As a res ult,
the meth od o logy for the ana lysis of an arch ist trans la tion has to be
ad jus ted ac cord ingly, to in clude more than one source text (in the
case under scru tiny, a Span ish ‘primary’ source text, SST, and a
French ‘sec ond ary’ source text, FST) as well as dif fer ent, al beit quasi
syn chron ous, tar get texts, TTs (the ver sion first pub lished in Mother
Earth along side those which ap peared sep ar ately, with only minor
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changes, as pamph lets). Dif fer ent chal lenges have to be faced, such as
the im possib il ity to identify one single ‘ori ginal’, or rather the ir rel ev‐ 
ance of such an iden ti fic a tion, as well as in stances of ‘ori gin als’ cir cu‐ 
lated only after the in ter na tional suc cess of their trans la tion(s) (DER‐ 
RIDA, 1998).

No tions of au thor ity and the woman trans lator’s (in)vis ib il ity (VEN‐ 
UTI, 1995, 1-34; SIMON, 1996, 14-5) also have to be re con sidered in
the con text of an arch ist dis course. At the time of Fer rer’s death, le‐ 
gis la tion on copy right, au thor ship and in tel lec tual prop erty was just
start ing to set lim its to the free cir cu la tion of cul tural cap ital. An‐ 
arch ist mil it ants acted in com plete dis avowal of geo graph ical, polit‐ 
ical and lin guistic bar ri ers, con stantly tres passing those same bor ders
that they per ceived as ar bit rary, ar ti fi cial, and ul ti mately non- 
existent. In so doing, they con trib uted to a re as sess ment of widely
prac ticed forms of trans la tion, such as in dir ect or relay trans la tion
(ASSIS ROSA et al., 2019, 1-16 ; ST. ANDRÉ, 2020, 470-3). 5 Often dis‐ 
paraged as a vi cari ous and sec ond ary prac tice, trans la tion as en acted
by an arch ist mil it ants at the turn of the 20  cen tury was a com plex
in ter tex tual and transna tional phe nomenon. While it las ted, it
favored cross- linguistic and cross- cultural ex change among faraway
coun tries, thus cre at ing an ima gined ‘res ist ing’ com munity based on
vol un tary, often an onym ous, con tri bu tions and mu tual, al though usu‐ 
ally ‘de- authorized,’ tex tual col lab or a tion (MAINER, 2017, 185-6).

4
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Fran cisco Fer rer and The Mod ern
School Move ment
A self- taught edu cator and free- thinker, Fran cisco Fer rer was born
on the out skirts of Bar celona in 1859. Start ing from the mid-19  cen‐ 
tury on wards, the city of Bar celona had ex pan ded massively. With
mi grants ar riv ing from neigh bor ing rural re gions in search of for tune,
an arch ism be came the city’s dom in ant ideo logy among the work ing
classes (YEO MAN, 2022, 21-2). Fer rer traveled back and forth from
France to Cataluña as a rail way ticket in spector, thus ac quir ing his
first polit ical and mul ti lin gual edu ca tion. While spend ing fif teen years
in France, from 1885 to 1900, he con ver ted from re pub lic an ism to an‐ 
arch ism. Upon his re turn to Bar celona in 1901, he foun ded the first
Es cuela Mod erna, an ex per i ment in ra tion al ist and liber tarian edu ca ‐

5

th



Translating Francisco Ferrer’s La Escuela Moderna (1908) into the US: An Anarchist Resistance
Practice

tion with its an nexed pub lish ing house that prin ted non- conventional
text books and rad ical pamph lets, mostly in trans la tion. In spired by
the ped ago gical the or ies of Rousseau, Pestalozzi, Kropotkin and Tol‐ 
stoy, Fer rer be lieved in shift ing the edu ca tional focus from in struc‐ 
tion to the pro cess of learn ing, and pri or it iz ing chil dren’s rights by
re mov ing any form of co er cion, eval u ation or pun ish ment from the
school sys tem. To Fer rer, State and Church edu ca tion, as real ized in
con tem por ary Spain, had been equally nox ious, in that both in sti tu‐ 
tions had per petu ated their own priv ileges in stead of pro mot ing the
eman cip a tion of the child from ser vitude, su per sti tion and pre ju dice
(AV RICH, 1980, 8).

The ex e cu tion of Fer rer by fir ing squad in the Montjuïc fort ress on
Oc to ber 13, 1909, under the ac cus a tion of en gin eer ing the Cata lonian
in sur rec tion against the Mo roc can war, triggered a wave of in dig na‐ 
tion around the world, as the an arch ist teacher and pub lisher, by
then a non- resistant and a pa ci fist, was widely be lieved to be in no‐ 
cent and a vic tim of a rigged trial. Demon stra tions spread across
three con tin ents and a protest move ment propagat ing his edu ca‐ 
tional prin ciples sprouted in the Amer icas, North Africa and Europe,
where a num ber of Mod ern Schools were star ted. Al though re spec ted
within the an arch ist and free thought move ments, Fer rer was neither
a the or ist nor a cha ris matic orator. Neither was his idea of an Es cuela
Mod erna ‘ori ginal,’ as he had drawn ex tens ively on both pre curs ors
and con tem por ar ies be fore im plant ing it in Bar celona. Paul Robin’s
edu ca tional ex per i ment at the Cem puis orphan age had been one
such in flu ence, along side the Universités Pop u laires, which were star‐ 
ted in Paris at the turn of the cen tury and soon spread across France,
of fer ing free lec tures to mostly working- class audi ences (AV RICH,
1980, 19-22). The out cry fol low ing Fer rer’s death, how ever, turned the
trans la tion of his thought, and edu ca tional prac tice, into a major
transna tional event.

6

In the United States, just as in Europe, Fer rer’s ex e cu tion trans formed
the man into a mar tyr for the cause of an ti cler ic al ism, ‘in teg ral’ edu‐ 
ca tion and so cial justice (BRAY, 2019, 235-251). 6 People of dif fer ent
polit ical stripes, from lib er als to so cial ists, from free thinkers to sex
re formers, gathered to protest against state vi ol ence; as early as June
3, 1910, the Fran cisco Fer rer As so ci ation was foun ded. Among its
activ it ies, the As so ci ation pub lished lit er at ure on Fer rer and or gan‐
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ized an nual meet ings on the an niversary of his death. It also promp‐ 
ted the first North- American Mod ern Schools to open. A staple of an‐ 
arch ist ideo logy, edu ca tion was viewed as the means through which
the eman cip a tion from ig nor ance must be achieved; lit er acy was, in
fact, the main road to re volu tion (YEO MAN, 2022, 131-4). Al though
some were only Sunday schools and most only las ted a few years, the
Fer rer Mod ern School at Stelton (1915-1953) and the Mo hegan Mod‐ 
ern School (1924-1941) bore long- lived testi mony to the leg acy of Fer‐ 
rer’s ped agogy in the US (IUR LANO, 2000, 241-322). In clud ing Es per‐ 
anto among the sub jects taught, some of these Mod ern Schools even
em ployed the nat ive lan guages of the im mig rant com munit ies in their
areas, such as Ger man, Yid dish, Czech, Italian and Span ish (AV RICH,
1980, 34-68).

It was the pub lic a tion of Voltair ine de Cleyre’s trans la tion in the im‐ 
me di ate af ter math of Fer rer’s death which cre ated the con di tions for
the move ment to start in the US. The trans lat ing pro ject was un der‐ 
taken and car ried out in great haste. It had to ride the wave of in ter‐ 
na tional out rage fol low ing Fer rer’s court- martialing to res cue his
prin ted ma ter ial from im pend ing de struc tion. The Span ish gov ern‐ 
ment, in fact, soon pro ceeded to sup press what was left of the Bar‐ 
celona pub lish ing house. With un pre ced en ted cen sorial fury, all its
pub lic a tions were with drawn from cir cu la tion and none of them
would have sur vived were it not for its par tial, abridged, in dir ect
trans la tions. As de Cleyre her self ad mit ted:

8

So far, I am sorry to say, I have not suc ceeded in get ting cop ies of
these [the Es cuela Mod erna] manu als; the Span ish gov ern ment con ‐
fis cated most of them, and has prob ably des troyed them. Still there
are some un cap tured sets (one is already in the Brit ish Mu seum) and
I make no doubt that within a year or so we shall have trans la tions of
most of them. (“Fran cisco Fer rer”, 314)
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Voltair ine De Cleyre’s Trans la ‐
tions: An An arch ist Res ist ance
Prac tice
Voltair ine de Cleyre was one of the most rad ical and pas sion ate
Amer ican an arch ist in tel lec tu als of her time. Al though little known
today, she was a pro lific and ver sat ile writer, pro du cing a num ber of
es says, short stor ies, poems and pub lic speeches in her short life. On
top of that, she was also an act ive trans lator from French (a lan guage
she had ac quired from her father, an im mig rant to the US) and Yid‐ 
dish (a lan guage she learned from her pu pils while teach ing Eng lish to
the Jew ish im mig rant com munit ies in Phil adelphia and Chicago).
Trans la tion was to de Cleyre a way of dis sem in at ing an arch ist lit er at‐ 
ure from fel low com rades around the world, but it was also a vehicle
for her own cre at ive writ ing. Deeply in ter ested in the the ory and
prac tice of trans la tion, she demon strated un com mon at ten tion to the
syn tax, lex icon and phon et ics of lan guage(s) as well as to its so cial
and polit ical func tion. Mul ti lin gual ism and trans la tion thus be came
core ele ments of her own aes thet ics, which was in dis tin guish able
from her polit ics. 7

9

De Cleyre’s major ac com plish ment as a trans lator is the Amer ican
ver sion of Jean Grave’s La Société mour ante et l’an archie (1893), first
pub lished in San Fran cisco in 1899, with the title Moribund So ci ety
and An archy. After meet ing Grave in per son in Lon don in 1897, she
agreed to trans late the no tori ous book for which the au thor had
stood trial and been sen tenced to two years in prison. The trans la tion
of Grave’s volume gave her the op por tun ity to en gage in con ver sa tion
with the French in tel lec tual, ex press her ideas and even dis sent from
the au thor’s po s i tions in the par a tex tual ap par atus (in the added pre‐ 
face and foot notes, she clearly dis tanced her self from Grave’s com‐ 
mun ist an arch ism) (DE CLEYRE, “Pre face”, ii). In so doing, she par ti‐ 
cip ated in the transna tional dis course on the dif fer ent forms of an‐ 
arch ism and their ac tual prac tic ab il ity.

10

Sim il arly, the trans la tion of Fer rer’s essay was a way to posthum ously
in ter act with the Catalan liber tarian ped agogue on the ne ces sity of a
sec u lar edu ca tion. On the first an niversary of Fer rer’s death, de
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Cleyre ad dressed a me morial meet ing in up state New York, and later
pub lished two es says, “Fran cisco Fer rer” (1910) and “Mod ern Edu ca‐ 
tional Re form” (1910), both ded ic ated to the Catalan teacher. She was
also briefly in volved with the Chicago Mod ern School (1910-1911) ex‐ 
per i ment, which she helped found, be fore be com ing dis il lu sioned and
abandon ing it. 8 De Cleyre and Fer rer shared a pro fes sional in terest in
edu ca tion (she had been a teacher of Eng lish to adults for most of her
life; he had de veloped an in terest in ped agogy while in exile in
France, where teach ing Span ish be came his main source of in come)
and a hatred of the Cath olic Church and its au thor it arian meth ods of
in struc tion (she had been edu cated in a con vent in Ontario and re‐ 
ceived her dose of “hell- fire threats”; 9 he was a self- professed athe‐ 
ist).

Like Fer rer, de Cleyre be lieved that pub lic schools were no bet ter
than re li gious schools, in that they only taught how to rely on “the
bar baric rel ics of a dead time,” for cing obed i ence on the chil dren in‐ 
stead of en cour aging their as sert ive spirit (“Fran cisco Fer rer”, 309;
312). She also agreed with him that edu ca tional en light en ment should
pre cede polit ical trans form a tion and that a re form of the school sys‐ 
tem should in clude the train ing of the body as well as the mind, the
dir ect con tact with nature, the ab ol i tion of any form of rigid dis cip‐ 
line, and most of all the erad ic a tion of that “re volt ing pat ri ot ism […]
whereby chil dren learn to be proud of their coun try, not for its con‐ 
tri bu tion to the gen eral en light en ment of hu man ity, but for its crimes
against hu man ity.” (“Mod ern Edu ca tional Re form”, 338). Fer rer too
cri ti cized the text books in use in Span ish schools and, through his
own pub lish ing house, prin ted edu ca tional ma ter i als, an arch ist books
and lit er ary trans la tions, while at the same time fund ing an arch ist
un der tak ings in France and Spain. Among the books Fer rer had trans‐ 
lated into Span ish for ad op tion in his schools is Jean Grave’s Les
Aven tures de Nono (1901), a short poem in prose for the edu ca tion of
chil dren in which “the de lights of the land of Autonomy” are con tra‐ 
posed to “the hor rors of the king dom of Ar giro cracy.” 10 In a nut shell,
both Fer rer and de Cleyre worked for the cre ation, in their re spect ive
nat ive coun tries, of al tern at ive nar rat ives that com peted with he ge‐ 
monic his tori ography in an at tempt to sub vert and re place it. For this
pur pose, they drew on and trans lated a num ber of works, both the or‐ 
et ical and po etic, by fel low act iv ists around the world, thus con trib ‐
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FST SST ATT

À supprimer les vi ol ences a suprimir las vi ol en cias to over come re straint

La sup pres sion de la vi ol‐ 
ence

la supresión de una vi ol en‐ 
cia

the over com ing of some con‐ 
straint

ut ing not only to the free cir cu la tion of ideas, but also the en rich ment
of their own na tional lit er at ures.

The First Eng lish Trans la tion Of
La Es cuela Mod erna
Some un ex pec ted ele ments come to the fore in an ana lysis of de
Cleyre’s trans la tion based on a tri part ite model (FST, SST and ATT).
The most strik ing is a tend ency to downs ize the bel li ger ent lan guage
of the FST and SST. Since de Cleyre was any thing but con cili at ory in
her own writ ings, the dis ap pear ance of the term vi ol ence/vi ol en cia
from the ATT comes as a sur prise and can only be at trib uted to what
schol ars of cor pus lin guist ics call “uni ver sals of trans la tion,” i.e., those
lin guistic fea tures, such as lex ical sim pli fic a tion, ex pli cit a tion, and
nor mal iz a tion, typ ic ally oc cur ring in trans lated rather than ori ginal
texts. 11 As is well- known, with the in ven tion of dy nam ite in 1866, the
an arch ist doc trine of ‘pro pa ganda by the deed’ gained mo mentum
while the image of the ni hil istic re volu tion ary star ted to take shape.
The term vi ol ence/vi ol en cia, there fore, which Fer rer used to refer to
state and church edu ca tion, was com monly as so ci ated with an arch‐ 
ism at the time de Cleyre’s trans la tion came out (BRIG STOCKE, 2018,
76-77). It is pos sible that the trans lator stayed away from it in order to
avoid its derog at ory con fla tion with an arch ism. Not to men tion that
de Cleyre her self, a strenu ous pa ci fist and non- resistant, ab horred vi‐ 
ol ence. Whereas in the FST and SST the noun ap pears five times, not
even once does it show up in the Amer ican ver sion, where it is
rendered either as con straint or re straint. The lex ical unit is pre‐ 
served only once in the Amer ican trans la tion, when it is used as a
verb (to vi ol ate). Here fol low two ex amples of the afore men tioned
pat tern:

13

Also, whenever the term éducateur/edu cator oc curs in the FST and
SST, the per son who edu cates, i.e., the ‘edu cator,’ is al ways re placed,

14
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FST SST ATT

L’éducateur im pose, ob lige,
vi ol ente tou jours

El edu cator im pone, ob liga,
vi ol enta siempre

Edu ca tion is al ways im pos ing, vi‐ 
ol at ing, con strain ing

FST SST ATT

Eduquer équivaut au jourd’hui à
dresser, entraîner, do mest iquer

Educa equi vale ac tu al mente a
domar, adi estrar, do mest icas

The edu ca tion of today is
noth ing more than drill

FST SST ATT

in stru ments plus puis sants et
plus par faits de dom in a tion

in stru mentos màs po der osos
and per fec tos de dominación

power ful and per fect in‐ 
stru ments of dom in a tion

in the ATT, by the ac tion and/or pro cess of edu cat ing, i.e., ‘edu ca tion.’
In so doing, the re spons ib il ity for the mis do ings of ped agogy is de- 
personalized and ab stractly at trib uted to the dis cip line it self rather
than to its single prac ti tion ers. Here fol lows one ex ample:

Ad di tion ally, the rhet or ical lan guage of Fer rer, as dis played in both
the French and Span ish ver sions, is usu ally toned down and sim pli fied
in the Amer ican trans la tion, where highly charged ex pres sions such
as “chemin de la vérité/ ter reno ver da dero” are turned by de Cleyre
into the much plainer, non- metaphorical locu tion “[being] in the
right.” Sim il arly, no tice here the fol low ing list of three verbs, their
power ful ac cu mu lat ive ef fect sub sti tuted in the Amer ican trans la tion
by just one noun:

15

16 On the other hand, the ex pres sion “L’émancipation de l’en fant/la
emancipación del niño,” with its overtly lib er at ing power, is rendered
in American- English as “the de liv er ance of the child,” which broadens
the se mantic field, thus cre at ing an am bi gu ity not in ten ded in the
FST and SST.

17

In an other pas sage, the em phasis of the French and Span ish su per lat‐ 
ive dis ap pears from the Amer ican ver sion, thus di min ish ing the over‐ 
all in dict ment of church and state edu ca tion in Fer rer’s em phatic dic‐ 
tion.

18

Given that de Cleyre was even more ac ri mo ni ous, if pos sible, than
Fer rer in her at tacks against the Cath olic Church, her ‘mod esty’ in

19
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FST SST ATT

ceux qui veu lent dom iner
l’in di vidu

los que quieren dom inar al
in di viduo

those who wish to en slave the
in di vidual

trans lat ing “The Mod ern School” ap pears un jus ti fied. In her essay
titled “Fran cisco Fer rer”, for in stance, she goes on at length to de‐ 
scribe the cor rup tion of the Span ish church which, in her words, has
ac quired its riches through the sale of in dul gences, and sar castic ally
op poses the Vir gin of Toledo, with her lux uri ous robes, to the pug na‐ 
cious hu mil ity of “Our Lady the Work ing wo man of Spain, ahungered.”
(“Fran cisco Fer rer”, 319-20) In light of de Cleyre’s vehe mently sec u lar‐ 
ist stance, some of the trans lat ing choices so far dis cussed ap pear in‐ 
ex plic able, and ascrib able solely to “uni ver sals of trans la tion,” haste,
or styl istic idio syn crasy.

In con trast with the pre vi ously men tioned ex amples, how ever, there
is one case in the ATT of lex ical com plexi fic a tion, in stead of the more
com mon nor mal iz a tion. That hap pens when de Cleyre trans lates the
verb dom iner/dom inar with the Amer ican verb to en slave.

20

Such a se mantic ad di tion to the source text(s) is par tic u larly sig ni fic‐ 
ant in the con text of post- Civil War Amer ica as the meta phor of
slavery was a fa vor ite one in de Cleyre’s writ ing. One of her most
fam ous feminist- anarchist es says, in fact, “Sex Slavery” (1890), is en‐ 
tirely con struc ted around the no tion of (fe male) sex as ‘slavery.’ That
the ques tion of slavery, and the re la tion between lan guage and
power, was key to de Cleyre’s thought and ac tion (she had been born
a year after the end of the Civil War and her ma ter nal grand father
had been an act ive ab ol i tion ist) is fur ther demon strated by its re sur‐ 
fa cing in the middle of her dis course on edu ca tion. While dis cuss ing
“Span ish ig nor ance,” in fact, she writes:

21

Amer ica has not too much to boast in the way of its learn ing; but yet
it has that much of com mon know ledge and com mon edu ca tion that
it does not enter into our minds to con ceive of a pop u la tion 68% of
which are un able to read and write, and a good share of the re main ‐
ing 32% can only read, not write; neither does it at all enter our
heads to think that of this 32% of the bet ter in formed, the most
power ful con tin gent is com posed of those whose dis tinct, avowed
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and de lib er ate pur pose it is to keep the ig nor ant ig nor ant. (“Fran ‐
cisco Fer rer”, 299)

After this severe con dem na tion of Span ish school ing, she pro ceeds in
her in vect ive against the Span ish gov ern ment and church, only to
real ize, par en thet ic ally – “(save in the case of negro slaves)” – that not
even the Amer ican gov ern ment and church were ex empt from hav ing
“con sti tuted them selves a con spir at ical force to keep out en light en‐ 
ment.” (ibid., 320) The shame of re cent Amer ican his tory, guilty of
hav ing de prived fel low human be ings not only of their right to liberty
but also to lit er acy, thus slips through the net of de Cleyre’s dis course
on edu ca tion, mak ing its im pli cit premise – the su peri or ity of the
Amer ican school sys tem over the Span ish – fal ter. In this way, de
Cleyre’s trans la tion of Fer rer’s ped agogy re veals how the po ten tially
norm at ive ex er cise of power is not ex clus ive to the rul ing classes.
Quite the op pos ite, any use of au thor ity in lan guage – even, alas, the
anarchist- feminist trans lator’s – can in volve pre ju dice and chau vin‐ 
ism. That is pos sibly why, dif fer ent from her trans la tion of Grave’s
Moribund So ci ety, de Cleyre re nounced her au thor ship here in favor
of an onym ity. As she lac on ic ally wrote some time later to Al ex an der
Berkman, then ed itor of Mother Earth: “About the trans lator's name
on my trans la tion, it’s a mat ter of in dif fer ence to me. Do as you
prefer.” 12

22

Res ist ing Hier archy, (In tel lec tual)
Prop erty, And Author- Ity
A num ber of the or et ical con sid er a tions make trans la tion, as en acted
by an arch ist mil it ants at the turn of the 20  cen tury, a quint es sen‐ 
tially ‘res ist ing’ prac tice. First, an arch ism dis missed the no tion of ori‐ 
gin, or any de term in istic struc ture of gov ernance, by re fus ing, at least
ideally, hier archy in its or gan iz a tion. An ex ample of such a prac tice is
de Cleyre’s trans la tion of Jean Grave’s La Société mour ante et l’an‐ 
archie in whose par a tex tual ap par atus ed itor, trans lator and an onym‐ 
ous proofreader all in ter vene to com ment on (or even dis agree with)
the source text re gard less of their dif fer ent status in the pub lish ing
in dustry. Sim il arly, the primary source text of de Cleyre’s trans la tion
of “The Mod ern School” is dif fi cult to trace, the search be com ing ir‐
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rel ev ant in the con text of its mul tiple sub sequent it er a tions. These
act iv ists gran ted the ‘ori ginal’ no greater prestige than its de riv at ives.

An arch ist act iv ists traveled across na tional bor ders, en ga ging with,
and pub lish ing journ als and pa pers in host as well as home coun tries.
As Ben jamin Franks has no ticed, “An arch ist in ter na tion al ism meant,
for in stance, that act iv ists in the Phil ip pines, Japan and China were
read ily en ga ging with European fel low an arch ist writers, trans lat ing
European writers for do mestic audi ences, and sim il arly, pub lish ing in
Amer ican and French an arch ist peri od ic als.” (FRANKS, 2018, 30) In so
doing, they pro duced what Ordoñez defines “anti- political know‐ 
ledge,” i.e., a type of know ledge dir ectly gen er ated by prac tical ac tion
and un- mediated by na tional polit ics (ORDOÑEZ, 2018, 75). In the
pro cess, solid ar ity and col legi al ity be came in stru mental bey ond na‐ 
tional and geo graph ical bor ders. More spe cific ally, in trans lat ing
works whose source text(s) are today dif fi cult (or im possible) to loc‐ 
ate, these mil it ants tran scen ded the very idea that ori gin at ing prin‐ 
ciples mat ter (or exist). 13 Sim il arly, the concept of a lin ear pro cess
which moves from an au thor it at ive prin ciple, an archè, and leads to
an ul ti mate end, a telos, is dis missed in an arch ist the ory just as it is in
an arch ist trans la tion. Not only is a single source text often hard to
find, as in the case just ana lyzed, but the tar get text it self is never
final, in that any of its mul tiple in carn a tions is equally le git im ate and
has a right to cir cu late, re gard less of where it was pro duced, in what
lan guage, or by whom.

24

Trans la tion as real ized by most an arch ists at the turn of the 20  cen‐ 
tury, in clud ing de Cleyre, was al ways con ceived as a plural, non- 
authoritarian, en ter prise. A core concept in an arch ist thought, ho ri‐ 
zont al ity found in the prac tice of trans la tion its most fer tile soil. By
re ject ing any top- down idea of single au thor ship in favor of col lect‐ 
ive, an onym ous, or pseud onym ous au thor ing, (JEPPESEN, 2018, 210)
an arch ist trans la tion prac ticed ho ri zont al ity and de cent ral iz a tion as
its priv ileged way to re lin quish au thor ity al to gether. 14 As Cohn has
shown about the news pa pers of the Span ish CNT (Confederación
Nacional de Tra bajo), a great deal of an arch ist po etry was signed
pseud onym ously or an onym ously, “as if to an swer Michel Fou cault’s
fam ous ques tion, ‘What is an Au thor?’ with a re sound ing ‘who cares?’”
(COHN, 2014, 41). Cohn’s main ar gu ment re volves around what is gen‐ 
er ally per ceived as a clear- cut dis tinc tion between au thors and read‐
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ers, which, in the scholar’s view, be came blurred in an arch ist pub lic a‐ 
tions. The same pro cess, how ever, is also true of au thors and trans‐ 
lat ors, who, to gether with ed it ors, pub lish ers, proofread ers, and
read ers trans formed an arch ist dis course into a po ten tially in fin ite,
open- ended dia logue.

In re fus ing any no tion of su per ior vs. in ferior lan guage, cul ture, or
agency, these act iv ists, de Cleyre and Fer rer among them, achieved
what Sergi Mainer, com ment ing on 21  cen tury trans la tions from
Ger man into Span ish of Rote Zora, calls “stra tegic self- de-
authorisation.” 15 In Mainer’s view, tex tual prac tices in con tem por ary
anarcha- feminist trans la tion dif fer sub stan tially from what are usu‐ 
ally re garded as paradig matic ex amples of fem in ist trans la tion, such
as tex tual in ter ven tion, trans lator’s vis ib il ity (in the par a text as well as
within the text it self), or self- representation (MAINER, 2017, 182). On
the con trary, by re main ing un named, there fore in vis ible, these trans‐ 
lat ors par ti cip ated in the meaning- making pro cess, sub vert ing power
re la tion ships, fa cil it at ing co oper a tion, re fus ing hier archy, ul ti mately
turn ing trans la tion into an in stru ment of con ver sa tion and con test a‐ 
tion. In a sim ilar way, Emily Apter has pro posed the no tion of “tex tual
de- owning” in trans la tion, to argue for the destabil iz a tion of the idea
that au thors of ‘ori gin als’ be the sole own ers of their lit er ary prop erty
(APTER, 2013, 304).

26

st

In ter est ingly, de Cleyre’s an onym ous, in dir ect and par tial trans la tion
of Fer rer’s La Es cuela Mod erna was ‘pla gi ar ized’ by the Chicago in de‐ 
pend ent pub lisher Ar thur Des mond, a.k.a. Richard Thur land, a.k.a.
Gavin Gowrie, 16 who re prin ted it as a pamph let without ac know‐ 
ledging her trans lat ing ef fort (or any of its pre vi ous pub lish ers), and
even tampered with it. At the end of the book let, Des mond prin ted
the fol low ing state ment:

27

(Signed) FRANSESCO FER RER Y GUARDIA.

Shot to death by the tyr ants of Spain Oc to ber, 1909.

While vi ol at ing any sur viv ing il lu sion that lit er ary prop erty (be it
writ ing or trans lat ing) is in fact own able, the in de pend ent pub lisher
ap pen ded to the trans lated text the mis spelled name of the Catalan
‘Au thor,’ iron ic ally re in tro du cing the concept of ‘sig na ture’ in a prac ‐
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tice which had totally dis reg arded it. In so doing, he sym bol ic ally re‐ 
stored to the de ceased au thor his lost own er ship (BARTHES, 1967)
while in fact ac com plish ing the most com plete ex pro pri ation of cul‐ 
tural cap ital.

Con clu sion
As en acted by an arch ist mil it ants at the turn of the 20  cen tury,
trans la tion re fused ver tic al ity to im ple ment cir cu lar ity. A core
concept in an arch ist thought, re volu tion – cap tured in the meta phor
of a con tinu ous re volving mo tion (GOR DON, 2018, 87) – meant, to
these act iv ists, the ab ol i tion of the state, the sup pres sion of so cial
classes or any form of dom in a tion, in favor of a rad ical trans form a tion
of so ci ety. In their view, re volu tion did not mean the sub sti tu tion of
one au thor it arian sys tem by an other, but the li quid a tion of so cial and
polit ical op pres sion al to gether. In at tempt ing to achieve this goal, re‐ 
volu tion could never be final; rather, it had to be a col lect ively lib er at‐ 
ing prac tice, i.e., a never- ending eman cip at ory pro cess. By the same
token, trans la tion was never a uni direc tional em an a tion from source
to tar get text, or a top- down trans fer from au thor to reader or from
major to minor lan guage, but oc cu pied a blen ded space in which the
isol a tion of cause from ef fect be came vir tu ally im possible.

29 th

While dis cuss ing what he defines as “ubi quit ous trans la tion,” Blum‐ 
czyn ski also reaches a sim ilar con clu sion, al though mov ing from dif‐ 
fer ent premises. Talk ing about cir cu lar con fig ur a tions, in fact, the
scholar stresses how it is not al ways pos sible to identify a simple bin‐ 
ary re la tion ship in trans la tion. High light ing the fact that an ori ginal
only be comes such once it is trans lated, he also ar gues that trans la‐ 
tion is, by de fault, never fin ished, com plete or final (BLUM CZYN SKI,
79; 81). In so doing, he ad mits that the trans dis cip lin ar ity of trans la‐ 
tion does not simply mean the tres passing of bor ders between dis‐ 
cip lines, but the re cog ni tion that these bor ders are, in fact, non- 
existent. Sim il arly, an arch ist trans lat ors, ed it ors and pub lish ers prac‐ 
ticed transna tion al ism as a way to ab ol ish bar ri ers, rather than simply
in fringe them. In their view, the trans la tion of Fer rer’s edu ca tional
the ory and prac tice into the Amer icas (and back) was not a way of
pro ceed ing from be gin ning to end, or vice versa, but of keep ing the
Catalan ped agogue’s thought in mo tion. No tions of ori ginal and de ‐
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NOTES

1  Dif fer ent sources have dif fer ent dates for the com pos i tion of La Es cuela
Mod erna. Ac cord ing to Sol Fer rer, one of Fer rer’s daugh ters and the au thor
of a bio graphy of the Catalan edu cator, the book was con ceived at Amélie- 
les-Bains, a re treat in the French Pyren ees, soon after Fer rer’s re lease from
the Car cel Mod elo, where he had been im prisoned for about a year under
ac cus a tions of at tempt ing to as sas sin ate the Span ish king. In the bio‐ 
grapher’s view, the fi li ation of the French art icle from the Span ish book is
pat ent (La vie et l’oeuvre, p. 115).

2  Voltair ine de Cleyre is iden ti fied as the trans lator by Le onard Ab bott in
The Mod ern School magazine, Au tumn 1913 (Av rich, An Amer ican An arch ist,
1978, p. 217). At the time, de Cleyre did not know Span ish, al though she
began to study it in the last years of her life, as she be came en thused about
the Mex ican Re volu tion.

3  With the title The Ori gin and Ideals of the Mod ern School (New York and
Lon don: G. P. Put nam’s Sons, 1913), Mc Cabe’s trans la tion in cludes an in tro‐ 
duc tion, some foot notes and an epi logue. Even Mc Cabe’s ver sion, how ever,
is abridged, com pris ing only about two- thirds of Fer rer’s com plete work.
“Ex cept that I have omit ted pa pers in cor por ated by Fer rer but not writ ten
by him, this is the only modi fic a tion I have al lowed my self. – J. M.” (The Ori‐ 
gin and Ideals, ft. 2, p. 128). We owe to Mark Bray the first un abridged Eng ‐
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lish ver sion from Span ish of Fer rer’s La Es cuela Mod erna. Bray sup ple ments
Mc Cabe’s ab bre vi ated work with the miss ing parts, “mod ern ized some of his
lan guage, and re turned cer tain phrases to the ori ginal spirit of Fer rer’s re‐ 
volu tion ary ped ago gical vis ion” (Bray and Haworth, “A Note on Trans la tion”,
p. X).

4  I owe the no tion of “ubi quit ous trans la tion” to Piotr Blum czyn ski, who
uses it to refer to the trans dis cip lin ar ity of trans la tion. Al though my use of
the ad ject ive is mostly geo graph ical and spa tial, I share some of Blum czyn‐ 
ski’s premises, such as his focus on the method and pro cess of trans lat ing
(as well as the concept). In ter est ingly, his un der stand ing of trans dis cip lin ar‐ 
ity as not simply a way of cross ing bound ar ies between dis cip lines, only to
val id ate them, but of re cog niz ing their fuzzi ness (Ubi quit ous Trans la tion,
2016, p. 29) will come to co in cide, by the end of this essay, with some of my
con clu sions on an arch ist trans la tion.

5  Assis Rosa et al. have re cently dis cussed ter min o lo gical dis crep an cies in
re gard to a range of ap par ently sim ilar trans lat ing prac tices, at tempt ing to
reach agree ment upon their defin i tion and pro pos ing “in dir ect trans la tion”
as an um brella term to en com pass them all (In dir ect Trans la tion, 2019, pp. 1-
16). The Third Edi tion of Rout ledge En cyc lo pe dia of Trans la tion Stud ies, how‐ 
ever, has an entry for “relay,” but does not have one for “in dir ect trans la tion”
(St. André in Baker and Saldanha ed., 2020, pp. 470-473). In my view, the in‐ 
stabil ity in ter min o logy, far from con sti tut ing a prob lem, is a sign of the
live li ness of the de bate within the field.

6  The term ‘in teg ral in struc tion’ re ferred to a com bin a tion of manual and
in tel lec tual work. It was also used to mean co-ed.

7  In a telling let ter to her mother de Cleyre dis cussed the im port ance of
read ing the Bible in its ori ginal lan guages, and claimed that read ing it in
trans la tion was “pretty near a sin” in that Hebrew, “like all prim it ive lan‐ 
guages, is so full of sym bol ism, double and triple mean ings, po etry whose
beauty is turned into ca ri ca ture by trans la tion that so ab stract a lan guage as
Eng lish can not pos sibly ex press it.” (Phil adelphia, Jan. 23, 1893, Uni ver sity of
Michigan, Labadie Col lec tion)

8  Ad mit tedly, she had little pa tience with chil dren and pre ferred teach ing
adults.

9  De Cleyre, Let ter to the Ed itor of the Buf falo Ex press, 1910, Uni ver sity of
Michigan, Labadie Col lec tion.
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10  In Grave’s de scrip tion, Ar giro cracy (from árguros, “sil ver”) is the king dom
of cap it al ism, in which money is the com mon de nom in ator of all things. See
Bray and Haworth, Fran cisco Fer rer Reader, pp. 94-95; 136-138; Iur lano, Da
Bar cel lona a Stelton, pp. 203-4.

11  See Laviosa- Braithwaite’s entry in Mona Baker ed. Rout ledge En cyc lo pe dia
of Trans la tion Stud ies, Lon don and New York, Rout ledge, 2001, pp. 288-291.

12  De Cleyre, Let ter to Al ex an der Berkman, Phil adelphia, June 24, 1910, In‐ 
ter na tional In sti tute of So cial His tory, Berkman Archive. Al though I wasn’t
able to de term ine which trans la tion she was re fer ring to in this spe cific let‐ 
ter, an onym ity and pseud onym ity were com mon res ist ance prac tices
through out her life.

13  A few weeks after being at tacked in a Phil adelphia street by Her man
Helscher, a former stu dent, de Cleyre read in a French journal the story of a
Chinese man, shot by a Rus sian sol dier in a Man churian vil lage, who for gave
his as sail ant. She was so moved by the story that she trans lated it into Eng‐ 
lish, adding her own feel ings. De Cleyre’s re writ ing/trans la tion of a now- 
lost ‘ori ginal’ was pub lished in Fibre and Fab ric on Janu ary 31, 1903, under
the title “Buddhism”, while she was still re cov er ing from her al most fatal
wounds. See Av rich, An Amer ican An arch ist, pp. 171-180; https://www.libert
arian- labyrinth.org/the- sex-question/buddhism- translated-by-voltairine-
de-cleyre-1903/ last ac cessed Feb ru ary 1 , 2024.

14  De Cleyre pub lished the art icle “Some Ni hil ists I Have Met,” in Lu ci fer the
Light- Bearer, Third Series, 6 n. 27 (July 17, 1902), pp. 208-209; 6 n. 28 (July 24,
1902), pp. 216-217. When, ten years later, she was asked if she wanted to re‐ 
vise it for re pub lic a tion in the same journal, her only re quest to the ed itor,
Lil lian Har man, was that “her name be with held [sic]—that patch ing up old
things was an oc cu pa tion devoid of charm to her.” She also used the pseud‐ 
onym X.Y.Z. twice, in 1894 and 1895, to pub lish art icles in The Rebel. Fer rer
too used the pseud onym “Cero” to pub lish his most vir u lent es says. See
Bray, pp. 214-224.

15  Ac cord ing to Mainer, an onym ity has be come one of the most fre quent
strategies de ployed by anarcha- feminist trans lat ors. On Rote Zora (the fem‐ 
in ist anti- patriarchal group, born in West Ber lin in the 1970s as part of the
Re volu tion ary Cells, then be come autonom ous) see Quiet Ru mours: An
Anarcha- Feminist Reader, Third Edi tion, texts col lec ted by Dark Star, AK
Press 2012, pp. 111-119.
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16  Gavin Gowrie was one of the many ali ases ad op ted by Ar thur Des mond
(c. 1859- 1929?), a polit ical act iv ist, writer and pub lisher act ive in Chicago at
the time of Fer rer’s death. He was the ed itor of The Lion’s Paw: A Journal of
the Gods which sup por ted so cial Dar win ism and the the ory of the sur vival of
the fit test while vaunt ing a cir cu la tion of 25.000 cop ies.

RÉSUMÉS

English
First pub lished an onym ously in Emma Gold man’s an arch ist journal Mother
Earth in Novem ber, 1909, and sub sequently re is sued as a pamph let, Voltair‐ 
ine de Cleyre’s trans la tion of Fran cisco Fer rer’s La es cuela mod erna (1908)
star ted the Mod ern School move ment in the US. Trans lated from French
(not the ori ginal Span ish), the Amer ican ver sion con sisted solely of the most
con tro ver sial chapter in the Catalan ped agogue’s treat ise. In de Cleyre’s
hands, trans la tion, far from being a second- hand prac tice, re futes ac cep ted
no tions of ori ginal vs. copy, dom in ant vs. minor tongue, cen ter vs. peri‐ 
phery, while pro pound ing a bor der less and non- hierarchical idea of ped‐ 
agogy, as well as na tion hood. After Fer rer’s ex e cu tion by fir ing squad, the
cen sorial axe came down on his pub lic a tions, threat en ing his leg acy with
ex tinc tion, if not for the par tial and in dir ect trans la tions that scattered
seeds of re volu tion across the globe. Thus trans la tion be ca me an anar chi st
re si stan ce prac ti ce par ex cel len ce.

Italiano
Pub bli ca ta per la prima volta in forma ano ni ma sulla ri vi sta anar chi ca Mo‐ 
ther Earth di Emma Gold man nel no vem bre 1909, e suc ces si va men te ri stam‐ 
pa ta come opu sco lo, la tra du zio ne di Vol tai ri ne de Cley re de La escue la mo‐ 
der na (1908) del pe da go go ca ta la no Fran ci sco Fer rer diede ini zio al mo vi‐ 
men to della Scuo la Mo der na negli Stati Uniti. Tra dot ta dal fran ce se (non
dall’ori gi na le spa gno lo), la ver sio ne ame ri ca na con si ste va esclu si va men te del
ca pi to lo più con tro ver so del trat ta to di Fer rer. Nelle mani di de Cley re la
tra du zio ne, lungi dall’es se re una pra ti ca di se con da mano, mette in di scus‐ 
sio ne le no zio ni ac cet ta te di cen tro e pe ri fe ria, lin gua do mi nan te ri spet to a
lin gua mi no ri ta ria, ori gi na le e copia, pro po nen do al con tem po un’idea senza
con fi ni e non ge rar chi ca della pe da go gia così come della na zio ne. Dopo la
fu ci la zio ne di Fer rer, la scure cen so ria si ab batté sulle sue pub bli ca zio ni,
nes su na delle quali sa reb be so prav vis su ta se non fosse stato per le tra du zio‐ 
ni par zia li e in di ret te che spar se ro in tutto il mondo i semi della ri vo lu zio ne.
La tra du zio ne di ven ne così pra ti ca di re si sten za anar chi ca per ec cel len za.
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